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PETIT CONCOURS DE VACANCES

Nos patois de la Suisse Romande (sauf celui du Jura) se rattachent,on
le sait, au grand groupe dit franco-provençal parce qu'ils contiennent des

éléments proches du français, et d'autres apparentés au provençal; ainsi par

exemple la terminaison en — a ou — o d'un grand nombre de noms.
Eh bien, voici pour aujourd'hui une jolie poésie en provençal. Procurez-

vous, dans une bibliothèque, un dictionnaire et, si possible, une grammaire
de cette langue, ce qui vous permettra de traduire ce poème.

Qui enverra à la rédaction de "L'Ami du Patois" pour le 25 août prochain,
le meilleur travail

(Proposition de P. Burnet)

L'Enfant

Emai l'enfant doune de peno,
Emai empache de dourmi,
L'enfant es la plus bello estreno
Que Dieu fague en dous cor ami.
L'enfant es l'espérance blouso (1)
Qu'acourripagno nòsti vièis an ;
Lou jouièu qu'embelis l'espouso
Bèn miés qu'un coulié de diamant.

L'enfant, dóu paure es la richesso,
Dóu travaiai re lou soûlas ;

Quand sian triste, es nosto alegresso,
Noste courage,- quand sian las.

L'enfant es l'aubo rejouïdo
Que resplendis sus lou lindau ;

L'enfant es lou gréu (2) de la vido,
L'enfant es l'amo de l'oustau.

(1) Blouso, pure, sant mélange.
ANFOS TAVAN,

(2) Gréu, germe, c« qu'il y a d« meilltur. (extrait
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